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Bapmuanr 1.
3ananue 1. Oxapakrepu3syiite cieayromme NOHATHS:

1.YT0 Takoe HpaBCTBEHHOCTbH?

2.B 1eM 3aKkiIro4aeTcsi OTIIMYHE MOPAJU OT HPAaBCTBEHHOCTH?

3.Kakue BbIIeNAI0TCS 37IEMEHThI HPABCTBEHHOCTH?

4.Yto sBAsieTCs IPEAMETOM 3TUKH?

5.YeM 3TuKa OoTIAMYAETCA OT MOpaiu?

3aganue 2. IIpouuraiite Tekcr. OTBeThbTe HA BONPOCHI K TeKcTy. B 4dem 3akirouaercs

CYLIHOCTh 3THKH NepPeBOAYMKA, 10 MHCHUIO aBTOPA TeKkcTa?

THE ETHICS OF TRANSLATING AND INTERPRETING
The ethics of translating and interpreting is to set and maintain high standards in translating and
interpreting, to enable the existence of translators and interpreters responsive to the changing needs
of the community. Essentially, ethics of translating and interpreting is responsible for setting,
maintaining and promoting high professional standards.
Interpreters and translators encounter a variety of ethical issues and questions in the course of their
work. Ethical behaviour and the maintenance of high ethical standards are essential to good practice,
in developing the profession and in maintaining positive opinions and perceptions. While working as
an interpreter or translator, ethical responsibilities overlap with your duty of care. Duty of care is the
requirement to exercise the skill, care and diligence of a reasonable person performing similar work.
Knowledge and understanding of ethical standards is an integral part of translation practice.
The ethical standards for interpreting and translating practitioners are set out by the national
professional bodies for translating and interpreting. Different bodies in different countries will
determine their own codes of ethics.
When working with specific international organizations, practitioners are expected to adhere to the
International Association of Conference Interpreters (AlIC) Code of Ethics. A number of government
and private language service providers have implemented this code as an integral part of the contract
that practitioners must sign before joining their service.

GENERAL ETHICS PRINCIPLES

Although the codes of ethics mentioned above may differ in some parts, they are generally concerned
with similar underlying ethical principles. The general principles contained in the different codes of
ethics require translators and interpreters to:
* Respect their clients’ right to privacy and confidentiality
* Disclose any real or perceived conflicts of interest
* Decline to undertake work beyond their competence or accreditation levels
* Relay information accurately and impartially between parties



» Maintain professional detachment and refrain from inappropriate self-promotion
» Guard against misuse of inside information for personal gain
Many employers will expect practitioners to have accreditation — it is difficult to get translating and
interpreting work without it. Recognition is granted through accreditation testing by different translation
organizations and societies. This involves answering the questions about translating issues in writing
and for interpreting tests questions relating to interpreting issues orally. During a test, applicants are
presented with a scenario as it could be encountered by an interpreter or translator in the field and are
then required to respond to these situations, based on the relevant code of ethics. In their answers
applicants need to:
+ Identify the relevant ethical principle by name. For example, ‘this question is related to the principle
of accuracy ...’
« State what the requirements of the principle are, e.g. ‘... according to which, a translator should ..’
* Explain how the situation places the principle at risk and how this problem should be resolved. When
an applicant’'s answers are marked, the mark awarded will depend on whether the applicant has
covered all of these points. It is important that answers are clear, concise and only address the ethical
principle(s) directly related to the question asked.
3ananue 3. OTBeThTE HA BONIPOCHI HA K TEKCTY:

1. What is the mail aim of ethics of translating and interpreting?
What is duty of care?
What is AlIC?
What is a code of ethics?
What are the general ethics principles?
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3.
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5
Bapuant 2.

3ananue 1.
1.Yto Takoe conuanbHas Hopma?

2.KTo mpu3HaeTcsi OCHOBaTeNIEM STHUKHU?
3.Kto BIICPBBIC HCIIOJIB30BaTh TCPMHH <«OTHKaA» IJIA 0003HaueHU HAayKH, KOTOpasaA HU3y4dacT
nobponerenu?
4.Yto moHUMAaeTCs 104 IIOHATUEM «ITHKET»?
5.YT0 Ha3BIBAIOT «IPAaBUIIAMU XOPOIIETO [TOBEACHUS»?
3ananue 2.
Hpoanaif[Te TekeT. OTBeThTE HA BOIIPOCHI K TEKCTY. HpOKOMMeHTI/IpyﬁTe B3IJIAAbBI aBTOpPAa
HAa 3THKY YCTHOI'0 IIepeBoaa.

To Translate or Not to Translate, That is the Question
To translate or not to translate is the problem, which actually turns up to be a question for both
translators and interpreters. Because it is always a question which causes much hesitation and
disputes. When it comes to the question of ethics in different fields the first ones which most
quickly come to mind are medicine and jurisdiction. And, then, after taking few seconds to think
you’d mention translation.
What is ethics?
To answer the question “to translate or not to translate?”, it is necessary to begin with the definition
of the concept of ethics. It should be noted that ‘ethics’ generally refers to systems of values and
moral principles that should guide our notions of right and wrong and, thus, discipline our conduct.
WHAT IS TRANSLATOR PROFESSIONAL ETHICS?
An ethics of translation lies in deciding upon the right course of action within the act itself,
deciding what is the right or wrong treatment of the text we are translating and knowing how to
implement those decisions. It implies an acute awareness of your own role in the translation
process and a keen awareness of the impact of your decisions on the world around you. Therefore,
often the answer to the question “To translate or not to translate?” is based on ethical
considerations.
In terms of a professional or translator ethics, the translator is in no position to fully appreciate the
significance of their choices or the subtle shades of meaning that are being erased, mangled or
mistreated and is thus acting in an unethical manner.
ETHICS OF TRANSLATION AND INTERPRETING: INTERPRETER ETHICS



https://www.agatotranslate.ae/to-translate-or-not-to-translate-that-is-the-question/

An interpreter is obligated by their profession to interpret everything that is being said.
Interpreters are in a slightly different situation than translators in terms of dealing with ethical
situations, due to the very fact that their personal morals will (or potentially will not) coincide with
the expected professional morals as set out by various institutions.
WHAT IS MULTI-LANGUAGES TRANSLATOR’S CODE OF ETHICS?
Answering the question “To translate or not to translate?” it is necessary to refer to Multi-
Languages Translators Code of Ethics. Multi-Languages Translators Code of Ethics defines what
it means to be an outstanding translator. “Every translation shall be faithful and render exactly the
idea and form of the original — this fidelity constitutes both a moral and legal obligation for the
translator.” — International Federation of Translators (FIT).
TRANSLATOR’S CODE OF ETHICS
Professional Practice
Translators should endeavor to provide service of the highest quality in their professional practice.
Accuracy
The translator must translate accurately. By accurate translation, we understand a translation that
preserves the meaning, and style of the source document.
Confidentiality
The translator must respect, under all circumstances, confidentiality and privacy of the information
contained in all documentation provided by the client for the purpose of translation, unless
otherwise required by law. All information submitted shall be confidential and may not be
reproduced, disclosed or divulged.
Impartiality and Conflict of Interest
In order to maintain professionalism, the translator must remain impartial and declare any potential
conflict of interest (including personal or ethical values and opinions) that may affect his/her
performance while translating a document.
Limitation of practice
The translator must know his/her linguistic limitations and decline assignments that go beyond
his/her skills and competence.
The translator must only accept assignments that he/she can complete and deliver in a timely
manner (by the due date).
The translator must accept documents that he/she can translate. No work should be subcontracted
to colleagues without prior written permission.
The translator should possess sound knowledge of the source language and be an expert in the
target language.
The translator should accept translations only for fields or subject matters where he/she has
knowledge and experience.
Accountability
The translator is accountable for his/her work and must recognize and acknowledge translation
mistakes and try to rectify them even when the translation has been completed, in order to avoid
potential liability and risk issues.
Professional Development
The Translator
. Must seek professional development courses to maintain, improve and expand translation
skills and general knowledge through self-teaching, formal and informal continuing
education.
. Must acquire the proper terminology and enhance his/her knowledge by creating and
updating terminology files.
. Must seek evaluative feedback and practice self-evaluation concerning performance.
RESPECT FOR ALL PARTIES
The translator must show respect for all parties involved in the translation assignment, including
respect for self, the agency and to its clients.



The translator must respect copyrights and intellectual property. Translated documents remain the
client’s exclusive property.

To sum up, interpreters and translators encounter a variety of ethical issues and questions in the
course of their work. Therefore, to translate or not to translate is quite an urgent issue in modern
translation activities. Ethical behavior and the maintenance of high ethical standards are essential
to good practice, in developing the profession and in maintaining positive opinions and
perceptions. All translators have to strive for an ever higher level of professionalism to bring
prestige and respect to themselves and the translation profession.

3ananue 3. OTBEeThTE HA BONPOCHI K TEKCTY:

What is ethics?

What is translator professional ethics?

What is multi-languages translator’s code of ethics?

What is International Federation of Translators?

What are the main requirements to translator’s professional ethics?

What are the main requirements to translator’s professional development?

Why is implied under “respect for all parties”?

Why is implied under “conflict of interests”?

Why is implied under “limitation of practice”?

Why is implied under “accountability”?
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TunoBble BONPOChLI K 3a4€eTy C OLIEHKOM:
J1s mpoBeieHUs TPOMEKYTOUHOM aTTECTAIUH pad0YNM YU€OHBIM IIAHOM ITPEyCMOTPEH
IK3aMeH B 3 cemecTpe.
B crpykrypy O6unera Bxoaut 3 3a1aHus:
1) TeopeTuyeckuii BOMPOC.
2) OueHuTe AeiCTBUS MEPEBOIUIMKA C TOUKH 3PSHUS MTPOPECCUOHATBLHOM ITHKH.
3) IIpoKOMMEHTHPYHTE EPEBOAUCCKYIO CUTYAIMIO C TOUKHU 3peHHsI IPOdeCcCHOHATBHOM
ITHUKHU.

3ananue 1. OcBeTuTE TEOPpETHYECKHUIA BONIPOC:

1. [Ipeamer 3Tukm.

2. Knaccudukanus pa3aenoB 3TUKH.

3. [TpodeccnonanpHas ITHKA.

4. Crneuunguka KopnopaTUBHOM KYyJIbTYPbl U KOPIIOPAaTUBHAS ITHKA.

5. OTHUKa /1€J0BOr0 OOLIEHHUS.

6. [TonsiTe HPaBCTBEHHOCTH.

7. [TpoucxoxaeHne HpaBCTBEHHOCTU M UCTOPHSI €€ Pa3BUTHS.

8. CTpyKTypa HPAaBCTBEHHOCTH.

9. HpaBcTBeHHBIE OTHOLIEHUS

10.  Druker, ero CTPyKTypa ¥ OCHOBHBIC IPUHITHITHI.

11.  TIpoucxoxaeHue 3TUKETa U UCTOPHUS €r0 pa3BUTHSL.

12.  TpeGoBaHUS COBPEMEHHOT'O STHUKETa M €T0 3HAYCHHWE B PA3BUTHH IOBCEIHEBHOMN
JIeNIOBOM KYJIBTYpBI poheccroHana.

13.  JlenoBO¥ 3THKET.

14. OTHKET ¥ UMUK

15. MopaJibHble IPUHIUIBI IEPEBOAUNKA.

16.  OrtHouleHue nepeBoJUrKa K IEPEBOTUMOMY TEKCTY.

17.  OrHouIeHUE MePEBOAYMKA K 3aKa3YHKY (KIHEHTY).

18.  OtHoueHue nepeBoI4YNKa K cebe.

19.  Hopwmsl npodeccnoHaIbHOTO MOBEACHUS TIEPEBOINKA.

20. AIIaHTaI_[I/IH MEPpCBOAYMKA K CUTyalluH IICPCBOAA.



21.  BaeuHwuii BUj nepeBoAYHKA.
22. [ToBenenune nepeBoUMKA.

23.  HVuToHanus, )KECTUKYISIIIUS M TOJIOC TIEPEBOYMKA BO BPEMS TIEpEBO/IA.

24.  Tlonstue npodeccuoHaNbHOMN MPUTOTHOCTH.

25.  IlonsTue «apodeccuoHaIbHbIC TPEOOBAHMS) U €TI0 OIpeIeiIeHNE.

26.  KauectBa, 00ycoBIUBaIONIUE MPOPECCHOHATHHYIO TPUTOTHOCTH MIEPEBOTINKA.
27.  KauecTBo mepeBojia U CPOKHU BBISBICHHS HEJIOCTATKOB.

28.  OcoOeHHOCTH MPaBOBOTO CTaTyca MEPEeBOTYMKA: TPYIAOBOE 3aKOHOMAATEIHLCTBO,

IpaXXJIaHCKO-TIPaBOBOE  3aKOHONATENLCTBO, 3aKOH 00 aBTOPCKOM TIpaBe, YrOJOBHO-
npoIeccyaabHOe MPOU3BOJICTBO

29.  IIpodeccronanbHble 00BEIUHEHUS TEPEBOAIUKOB

30. TexHUYECKOE 00ECIICUCHHE MTePEBO/IA.

3aganue 2. Ouennre AelicTBUS NMePeBOIYNKA ¢ TOYKH 3peHHs NPodecCHOHAIBLHOM

ITHKH.

Kakwue atnyeckue HOpMbl ObUIM HAapYIIEHbI IEPEBOAUYMKOM B CIEAYIOIIUX CUTYyalUsIX??

1.Poccuiickoe TeneBuaeHue (B 6ecene ¢ pabounm npennpusatus): «Kak Bel xxuBete? Uem
untepecyerech? Kakas y Bac cembsi? UeM Bbl 3aHUMaeTech B cBOOOJHOE Bpemsi? Kak Bam kuinock
panbie? Kak tenepp? Pacckakute 006 3TOM HEMHOXKKO!»

Paboumii: «/la uro Tam pacckaszpiBate! Huvero ocobGennoro... Kak xwui, Tak U KHBY.
Huuem ocobGeHHbIM He 3aHMMarock. PaGora mnpumepHo Ta »e. bbul asmekTpukoM, cran
anekTpoMoHTepoM. [lnaHoB ocoObix Her. Cembu noka HeT. Hy pa3Be 4TO k€Hy, MOXET ObITb,
3aBenly. Tak Bce Kak-To...»

[TepeBoquuk: «I'oBopuT, 4TO BCE Kak ObulO, Tak ¥ ecTh. Huuem oH He mHTEpecyercs...
JeOun!»

2.06ctanoBKa Oankera. MronxeH. Ha OaHkeTe >KypHAJIMCTBI, TUCATENH, XYI0)KHUKH W3
I'epmanuu u Poccun. CnoBo Geper TiaBHbIN pegakTop KpymHoOW OGaBapckoil razersl: «py3bs!
Tenepsp yxke 5ICHO, UTO Hallla BBICTaBKa yjanach. Pycckue Xya0xHUKY oka3anu kiiacc! MioHxeH
npuBeTcTBYeT UX! JlaBaliTe BBINIBEM 3a HUX M 32 BBICOKOE UCKYCCTBO!»

[TepeBoauuk (oOpamasch K pycCKHUM XyaoxHUKam): «Jla Hy ero k uepty! OH uymib
BCsAKYI0 Menet! JlaBaiiTe ydiie caMu BbIbEM ! »

3ananue 3. [IpokoMMeHTHPYHTE MEPEBOIYECKYI) CHTYAUHNIO C TOYKH 3peHHs
npo¢deccCuoHATBLHON ITUKH.

1.Mudrax Muccypu, obiBuImMil nepesogquuk Myammapa Kannadu, B anpene 2018 roga
COOOIIKI O TOM, YTO O (PMHAHCHPOBAHWU TIEPBOU TMpe3uAeHTckor kammanuu Hukomns Capko3u
€BPONEHCKUI TMOJUTUK W JTUBUUCKHUIN JIMJIEP JOTOBOPUIIMCH €Ile 3a JBa TojJa JO BBHIOOPOB BO
O®pannuu, B 2005-m rogy. O6 stom Muccypu paccka3an B HHTEpPBbIO TenekaHany «Poccus
CETOIHS.

2.0qH0 U3 KpynHeWmux WHGOPMAIMOHHBIX areHTCTB «PeilTep» cokpaiaer 4wucio
COTPYIHUKOB B CBOEM POCCHIICKOM Tojpa3aeneHuu. CyMMapHO B MOCKOBCKOM OIOpPO areHTCTBa
cokpatwin 11-12 yenoBek. 10, O €ro JaHHBIM, KOPPECTIOHICHTHI ¥ IEPEBOAUHKH.

HmeeT nu mpaBo YBOJEHHBIM MEPEBOMYUK Pa3rIacUTh MH(OPMAIIHNIO, COCTABISIFOIIYIO
KOMMEPYECKYIO TallHY:



